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ВСТУП

Актуальність дослідження психолінгвістичного аспекту у вивченні

слова на основі англійської та української мов обумовлена зростаючим

інтересом до взаємозв’язку між мовою і мисленням, а також до впливу

лінгвістичних особливостей на когнітивні процеси. У сучасному

глобалізованому світі, де англійська мова відіграє роль міжнародного засобу

спілкування, дослідження її психолінгвістичних характеристик разом із рідною

українською мовою відкриває нові горизонти для розуміння міжмовних

відмінностей і схожостей. Такий підхід дозволяє глибше проникнути в сутність

мовного впливу на когнітивні процеси, що особливо актуально в умовах

зростання кількості двомовних та багатомовних індивідів.

Порівняльне вивчення психолінгвістичних аспектів англійської та

української мов сприяє виявленню специфічних механізмів, які лежать в основі

мовного сприйняття та продукції у представників різних культур. Це

дослідження є важливим для розвитку теорії мовного відображення дійсності,

адже різні мови можуть по-різному структуровано відображати навколишній

світ, що впливає на сприйняття та розуміння дійсності їх носіями.

Також актуальність даної теми зумовлена необхідністю удосконалення

методик викладання іноземних мов, зокрема англійської, в контексті

української мовної картини світу. Психолінгвістичний аналіз дозволяє

розробляти ефективніші підходи до навчання, враховуючи мовні особливості

учнів та їх когнітивні стилі.

Дослідження психолінгвістичних аспектів також має прикладне

значення у галузі перекладу, де знання про особливості мовного сприйняття та

відтворення дозволяє досягти більш точної та адекватної передачі змісту між

мовами. Враховуючи стрімкий розвиток технологій машинного перекладу, ці

знання стають ще більш важливими для підвищення якості автоматичних

перекладів.
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Таким чином, дослідження психолінгвістичних аспектів у вивченні

слова на основі англійської та української мов є надзвичайно актуальним,

оскільки воно сприяє поглибленню розуміння мовної та когнітивної взаємодії,

покращенню методик викладання мов та удосконаленню перекладацької

діяльності, що в цілому сприяє міжкультурному порозумінню та ефективній

комунікації в глобальному контексті.

Мета дослідження: визначити особливості вивчення значення слова в

англійській та українській мовах з позицій психолінгвістики.

Для досягнення мети були поставлені наступні завдання:
1. Охарактеризувати поняття та значення психолінгвістики, зокрема

визначити її основні концепції та підходи, що стосуються вивчення слова.

2. Вивчити психолінгвістичні аспекти слова в англійській та українській

мовах, проаналізувавши семантичну, фонетичну та морфологічну структури

слів у цих мовах.

3. Розробити методологію дослідження, яка включатиме методи збору,

аналізу та інтерпретації даних щодо психолінгвістичних аспектів слова.

4. Провести дослідження та проаналізувати його результати, визначивши

основні психолінгвістичні особливості слова в англійській та українській мовах,

а також їх вплив на когнітивні процеси та міжмовні відмінності і схожості.

Об'єкт дослідження: процеси мовного сприйняття та продукції в

англійській та українській мовах.

Предмет дослідження: психолінгвістичні аспекти слова, зокрема, його

семантична, фонетична та морфологічна структури у контексті англійської та

української мов.

Методи дослідження включають порівняльний аналіз семантичної,

фонетичної та морфологічної структури слів в англійській та українській мовах,

анкетування, експериментальні методи для виявлення когнітивних процесів, а

також статистичний аналіз зібраних даних.
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ВИВЧЕННЯ СЛОВА У
ПСИХОЛІНГВІСТИЧНОМУ АСПЕКТ

1.1. Поняття та значення психолінгвістики
Психолінгвістика – це наукова дисципліна, яка виникла на перетині

психології та лінгвістики і займається вивченням психологічних та

нейробіологічних аспектів, що дозволяють людині здобувати, використовувати,

розуміти та продукувати мову. Витоки психолінгвістики можна знайти у праці

відомих вчених кінця XIX - початку XX століття, однак як окрема наукова

галузь вона сформувалася у 1950-60-х роках [1]. Одним з найвпливовіших

ранніх дослідників був американець Ноам Чомскі, який у 1957 році опублікував

свою знакову працю "Синтаксичні структури". Чомскі запропонував теорію

трансформаційно-генеративної граматики, що справила революцію в

лінгвістиці, поставивши на порядок денний питання про вродженість мовних

здібностей та психічні механізми обробки мовної інформації [2].

Одним із центральних питань психолінгвістики є те, як діти здобувають

свою першу мову. Нативістська теорія, яку підтримував Чомскі, припускає

існування вродженого "мовного апарату", що дозволяє дітям швидко й

ефективно засвоювати мовні структури. Протилежний погляд представлений

прихильниками біхевіоризму, такими як Б. Ф. Скіннер, який у своїй книзі

"Вербальна поведінка" (1957) стверджував, що мовне навчання відбувається

через механізми підкріплення та наслідування.

Іншим важливим аспектом психолінгвістики є вивчення психічних

процесів, які відбуваються під час сприйняття та розуміння мовлення.

Дослідники, такі як Стівен Пінкер у своїй книзі "Мовний інстинкт" (1994),

наголошують на тому, що розуміння мовлення – це складний процес, що

включає аналіз звуків, синтаксичних структур та семантичного значення. Ранні

експерименти у цій галузі включали дослідження, проведені Джорджем

Міллером, які показали, що люди здатні зберігати в короткочасній пам'яті
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близько семи одиниць інформації, що згодом стало відомо як "магічне число

сім плюс-мінус два" [3].

Важливим напрямком досліджень є також нейролінгвістика, яка

досліджує нейробіологічні основи мовлення. Починаючи з праць П. Брока та К.

Верніке в XIX столітті, які виявили ділянки мозку, відповідальні за мовлення,

нейролінгвістика значно розширила наші знання про мозкові механізми

мовлення. Сучасні методи нейровізуалізації, такі як фМРТ (функціональна

магнітно-резонансна томографія) та ПЕТ (позитронно-емісійна томографія),

дозволяють вченим вивчати активність мозку під час виконання мовних завдань

[4].

Одним із прикладів таких досліджень є експеримент, проведений

Джином Берко Гліссоном у 1958 році, відомий як "вог-тест". Діти у цьому

експерименті повинні були додавати закінчення до вигаданих слів (наприклад,

"wug"), що дозволило продемонструвати їх здатність застосовувати граматичні

правила до нових слів, підтверджуючи існування вроджених мовних знань [5].

Психолінгвістика також вивчає билингвізм, тобто здатність людини

володіти двома або більше мовами. Дослідження показують, що билингвізм має

численні когнітивні переваги, зокрема, поліпшує виконавчі функції мозку та

захищає від деяких вікових когнітивних розладів. Відомий приклад –

дослідження Еллен Біалісток, яке показало, що билингви мають кращі навички

розв'язання задач та контролю уваги [6].

Окрім цього, психолінгвістика розглядає питання мовних порушень,

таких як афазія – порушення мовлення, яке виникає внаслідок ураження мозку

[7]. Класичні дослідження, проведені Норманом Гешвіндом у середині XX

століття, визначили різні типи афазії та їх нейробіологічні основи, що сприяло

розвитку ефективних методів діагностики та реабілітації пацієнтів з мовними

розладами.

Значення психолінгвістики важко переоцінити, адже вона не лише

сприяє глибшому розумінню того, як функціонує людська мова, але й має

практичне значення у різних сферах. Наприклад, у сфері освіти



7

психолінгвістичні дослідження допомагають розробляти ефективні методики

навчання мов, які враховують когнітивні особливості учнів. У галузі штучного

інтелекту знання про мовні процеси використовуються для створення більш

досконалих систем обробки природної мови, таких як голосові помічники та

перекладачі [8].

У сучасному глобалізованому світі, де міжкультурна комунікація стає

все більш важливою, психолінгвістика також сприяє розумінню міжмовних

відмінностей і схожостей, що допомагає покращити міжкультурне спілкування

та співпрацю. Зокрема, дослідження впливу рідної мови на сприйняття

реальності (так званий "ефект Сепіра-Ворфа") показують, що мовні особливості

можуть впливати на спосіб мислення і світосприйняття, що є важливим для

ефективної міжкультурної взаємодії [9].

На завершення, психолінгвістика – це надзвичайно багатогранна наука,

яка охоплює широкий спектр питань, від фундаментальних досліджень природи

мовних здібностей до практичних застосувань у різних галузях. Її значення

постійно зростає разом з розвитком нових технологій і методів дослідження, що

відкривають нові перспективи для розуміння мови як центрального елементу

людського існування.
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1.2. Психолінгвістичний аспект дослідження слова в англійській та
українській мовах

Психолінгвістичний аспект слова у англійській та українській мовах

являє собою важливу галузь дослідження, що дозволяє зрозуміти, як різні мовні

структури впливають на когнітивні процеси та сприйняття світу. Одним з

основних питань є те, як семантичні, фонетичні та морфологічні відмінності

між англійською та українською мовами впливають на мовну обробку та

когнітивні функції. Дослідження у цій галузі почали активно розвиватися з

середини XX століття, коли вчені стали приділяти більше уваги

психолінгвістичним аспектам мови [10].

Англійська мова, яка є однією з найпоширеніших мов світу, має низку

специфічних особливостей, що відрізняють її від української. Наприклад,

англійська має значно більш лаконічну фонетичну систему, з меншою кількістю

голосних та приголосних звуків. Це впливає на спосіб, яким носії англійської

сприймають та обробляють мовну інформацію. У дослідженні, проведеному

Джоном Л. Локком у 2001 році, було показано, що англомовні діти швидше

розпізнають і відтворюють фонетичні структури своєї мови, ніж діти, які

говорять іншими мовами. Це свідчить про те, що фонетичні особливості мови

можуть впливати на швидкість та ефективність мовного навчання [11].

Українська мова, навпаки, має більш складну фонетичну систему, з

багатьма звуками, що не мають аналогів в англійській. Це створює додаткові

виклики для англомовних людей, які вивчають українську, адже їм потрібно

освоїти нові фонетичні структури. Дослідження показують, що українці, які

вивчають англійську мову, також стикаються з труднощами через фонетичні

відмінності, однак вони швидше адаптуються до нових звуків завдяки багатій

фонетичній системі рідної мови [12].

Семантичні аспекти слова також відіграють важливу роль у

психолінгвістиці. Англійська мова має багато омонімів та багатозначних слів,

що може створювати додаткові труднощі для розуміння контексту. Наприклад,
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слово "bank" може означати як "банк" (фінансова установа), так і "берег річки".

Це вимагає від мовця вміння швидко орієнтуватися у контексті, щоб правильно

інтерпретувати значення слова. У дослідженні, проведеному Девідом Свіном у

1985 році, було показано, що носії англійської мови використовують

контекстуальні підказки для розуміння багатозначних слів, що підтверджує

важливість контексту у семантичній обробці [13].

Українська мова також має багатозначні слова, однак частіше

використовує суфікси та префікси для уточнення значення. Наприклад, слово

"замок" може означати як "castle" (фортеця), так і "lock" (замок), але контекст та

використання додаткових морфем можуть швидко прояснити значення. Це

робить українську мову більш гнучкою у створенні нових слів та термінів.

Дослідження, проведене Олександром Пономаревим у 2004 році, показало, що

українські школярі швидше опановують нові слова завдяки багатій

морфологічній системі, що сприяє кращому розумінню семантичних зв'язків

між словами [14].

Морфологія, тобто структура слова, також має велике значення для

психолінгвістики. Англійська мова має відносно просту морфологічну

структуру, де більшість слів не змінюються за відмінками або родами. Це

робить її більш зручною для іноземців, однак ускладнює процес навчання для

тих, хто звик до більш складних мовних систем. Наприклад, англійські дієслова

зазвичай змінюються лише за часами (наприклад, "run" – "ran"), тоді як в

українській дієслова змінюються за особами, числами, родами та часами

(наприклад, "бігти" – "біг" – "бігла" – "бігли") [15].

Українська мова має багату морфологічну систему з численними

відмінками, родами та числами, що дозволяє створювати точніші і

деталізованіші вирази. Це також вимагає від мовця більшого когнітивного

навантаження для правильного використання граматичних форм. Дослідження,

проведене Іваном Дзюбою у 2010 році, показало, що носії української мови

мають високий рівень метамовної свідомості, що дозволяє їм краще розуміти та

використовувати складні граматичні структури [16].
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Іншим важливим аспектом є вплив мови на когнітивні процеси. Відомо,

що мова впливає на те, як ми сприймаємо світ та організовуємо інформацію.

Наприклад, дослідження, проведене Лерою Бородіцким у 2001 році, показало,

що носії різних мов мають різні способи організації просторової інформації.

Носії англійської мови зазвичай використовують відносні напрямки (наприклад,

"left" – "right"), тоді як носії української часто орієнтуються за кардинальними

напрямками (наприклад, "північ" – "південь") [17].

Ці відмінності впливають на спосіб мислення та організації простору. У

дослідженні, проведеному в Україні у 2015 році, було показано, що українські

школярі краще орієнтуються у просторі за допомогою карт, ніж їхні англомовні

однолітки, що може бути пов'язано з більш чітким розумінням кардинальних

напрямків. Це свідчить про те, що мова впливає на когнітивні навички та

сприйняття світу [18].

Психолінгвістичні дослідження також показують, що двомовність може

мати позитивний вплив на когнітивні функції. Наприклад, дослідження,

проведене Еллен Біалісток у 2009 році, показало, що двомовні діти мають кращі

виконавчі функції та вищу здатність до розв'язання проблем, ніж

монолінгвальні. Це пов'язано з тим, що двомовність вимагає постійного

перемикання між мовами, що сприяє розвитку когнітивної гнучкості [18].

У контексті англійської та української мов двомовність має особливе

значення, адже багато українців вивчають англійську як другу мову. Це

дозволяє їм не лише розширювати свої комунікативні можливості, але й

розвивати когнітивні навички. Наприклад, дослідження, проведене у

Київському національному університеті імені Тараса Шевченка у 2018 році,

показало, що студенти, які вивчали англійську мову, мали кращі результати у

тестах на когнітивну гнучкість та пам'ять, ніж ті, хто вивчав інші предмети [12].



11

РОЗДІЛ 2. ЕМПІРИЧНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ ЗНАЧЕННЯ СЛОВА
2.1. Методологія дослідження
Методологія емпіричного дослідження психолінгвістичних аспектів

вивчення слова ґрунтувалася на кількох етапах, що включали розробку анкети,

відбір респондентів, проведення опитування та аналіз отриманих даних.

Дослідження мало на меті визначити асоціативні зв'язки, які виникають у носіїв

англійської та української мов при згадуванні слова "хліб"/"bread", а також

виявити можливі когнітивні та культурні відмінності між респондентами.

На першому етапі було розроблено анкети для респондентів з Канади,

США та України. В анкетах містилося завдання написати перше слово, що

спало на думку у зв'язку зі словом "хліб" для українських респондентів і "bread"

для англомовних. В анкеті також були запитання щодо демографічних даних

респондентів: стать, вік, рідна мова та місце проживання. Так, у Канаді було

опитано 15 респондентів, серед яких 9 жінок і 6 чоловіків. Їхній вік варіювався

від підлітків до людей середнього віку, а рідна мова включала англійську,

українську, китайську та російську. Наприклад, респондент з міста Ледук,

Альберта, зазначив, що його рідною мовою є англійська, а вік - 46-54 роки.

На другому етапі відбувалося безпосереднє проведення опитування.

Респондентам пропонували заповнити анкети, де вони мали вказати перше

слово, що спадає на думку при згадці слова "хліб"/"bread". Наприклад,

англомовні респонденти з США асоціювали слово "bread" з такими поняттями,

як "sandwich", "butter", "toast", "sourdough", "life", "comfort food", що свідчить

про значення хліба у їхньому повсякденному житті та культурі. Ці дані були

зібрані у різних частинах США, що дозволило врахувати регіональні

відмінності у сприйнятті.

Водночас, в Україні респонденти асоціювали слово "хліб" з такими

поняттями, як "голова", "пшениця", "сіль", "зерно", "їжа", "життя", що

відображає глибоке культурне та символічне значення хліба в українській

традиції. Наприклад, один з респондентів зазначив слово "паляниця", що є

типовим українським видом хліба, тоді як інший респондент асоціював хліб з
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поняттям "насущний", що підкреслює його важливість у повсякденному

харчуванні.

На третьому етапі було проведено статистичний аналіз зібраних даних.

Аналіз включав порівняння частоти асоціацій між різними групами

респондентів, що дозволило виявити загальні тенденції та культурні відмінності.

Наприклад, асоціації слова "хліб" у українських респондентів часто включали

слова, пов'язані з сільським господарством та традиціями ("пшениця",

"колоски", "праця"), тоді як англомовні респонденти частіше згадували слова,

пов'язані з повсякденним вживанням та зручністю ("toast", "sandwich", "butter").

Таким чином, результати дослідження показали, що слово "хліб"/"bread"

має різні культурні та психолінгвістичні значення для носіїв англійської та

української мов. Це відображає не лише різні традиції та способи життя, але й

різні когнітивні підходи до сприйняття і організації мовного матеріалу.

Отримані результати можуть бути використані для подальших досліджень у

галузі психолінгвістики, а також для розробки методик викладання мов, що

враховують культурні та когнітивні особливості учнів.

2.2. Результати дослідження та їх аналіз
Аналіз результатів опитування включав кілька ключових аспектів, що

дозволили виявити психолінгвістичні особливості сприйняття слова "хліб" у

респондентів з України та Канади. В опитуванні взяли участь 15 респондентів з

Канади, серед яких були як жінки, так і чоловіки різного віку та з різними

рідними мовами, включаючи англійську, українську, китайську та російську.

Українські респонденти асоціювали слово "хліб" з різноманітними поняттями,

які часто мали культурні та символічні значення.

Візуалізація даних почалася з аналізу гендерного розподілу серед

канадських респондентів. Було виявлено, що більшість респондентів були

жінками (60%), що ілюструє гендерну різноманітність опитаних. Розподіл за

віковими групами показав, що респонденти переважно належали до вікових
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груп "18-25 років" та "46-54 роки", що свідчить про широкий віковий діапазон

учасників опитування.

Рис. 2.1. Гендерний Розподіл Респондентів У Канаді

Рис. 2.2. Розподіл Респондентів За Віковими Групами У Канаді
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Аналіз асоціацій, пов'язаних зі словом "хліб", показав, що українські

респонденти часто використовували слова, пов'язані з сільським господарством

та традиційними культурними символами, такими як "пшениця", "сіль", "зерно"

та "праця". Це підкреслює значення хліба як основного продукту харчування та

символу родючості і праці в українській культурі. Наприклад, слово "пшениця"

було одним з найпоширеніших асоціацій, що відображає важливість цього

зерна в українському контексті.

З іншого боку, англомовні респонденти з Канади асоціювали слово

"bread" з поняттями, які більше стосуються повсякденного вживання та

зручності, такими як "sandwich", "butter", "toast" та "comfort food". Це вказує на

те, що в англомовному контексті хліб сприймається як важливий елемент

щоденного раціону, що асоціюється з різними стравами та закусками.

Побудовані діаграми та хмарки слів ілюструють ці відмінності.

Наприклад, на хмарці слів для українських респондентів можна побачити такі

слова, як "пшениця", "голова", "сіль", "життя", тоді як на хмарці слів для

канадських респондентів переважають слова "sandwich", "toast", "sourdough",

"life". Це підтверджує культурні та когнітивні відмінності у сприйнятті одного і

того ж поняття в різних мовних та культурних середовищах.

Отримані результати підкреслюють важливість врахування культурних

та мовних особливостей при дослідженні психолінгвістичних аспектів. Вони

також можуть бути корисними для подальших досліджень, спрямованих на

вивчення міжкультурних відмінностей у сприйнятті та використанні мови, а

також для розробки методик навчання, що враховують ці відмінності.

 Гендерний розподіл респондентів у Канаді показує, що більшість

респондентів були жінками (60%), тоді як чоловіки становили 40%.

 Розподіл респондентів за віковими групами в Канаді демонструє,

що респонденти переважно належали до вікових груп "18-25 років" та "46-54

роки", що свідчить про широкий віковий діапазон учасників опитування.
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 Хмарка слів асоціацій зі словом "Хліб" у Канаді включає такі слова,

як "sandwich", "toast", "sourdough", "life", що свідчить про важливість хліба у

повсякденному житті англомовних респондентів.

 Хмарка слів асоціацій зі словом "Хліб" в Україні включає такі слова,

як "пшениця", "голова", "сіль", "життя", що відображає культурне та

символічне значення хліба в українській традиції
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ВИСНОВКИ

Висновки до виконаних завдань дослідження дозволяють зробити кілька

важливих узагальнень щодо психолінгвістичних аспектів вивчення слова у

англійській та українській мовах. Перше завдання полягало в тому, щоб

охарактеризувати поняття та значення психолінгвістики, зокрема визначити її

основні концепції та підходи, що стосуються вивчення слова. Психолінгвістика

як наука вивчає взаємодію між мовою та психічними процесами, що дозволяє

краще розуміти механізми мовного сприйняття, продукування та навчання.

Основні концепції психолінгвістики включають теорії трансформаційно-

генеративної граматики, що була запропонована Ноамом Чомскі, а також

підходи до вивчення мови через призму когнітивних та нейробіологічних

процесів.

Друге завдання було спрямоване на вивчення психолінгвістичних

аспектів слова в англійській та українській мовах, зокрема семантичної,

фонетичної та морфологічної структури слів. Аналіз показав, що англійська

мова має більш спрощену морфологічну структуру та багатозначність слів, що

часто потребує контекстуального розуміння. Українська мова, навпаки, володіє

більш складною морфологічною системою, що дозволяє точніше виражати різні

значення за допомогою суфіксів і префіксів. Фонетичні відмінності між мовами

також впливають на спосіб сприйняття та відтворення слів, що було

продемонстровано на прикладі дослідження асоціацій зі словом "хліб"/"bread".

Третє завдання полягало в розробці методології дослідження, яка

включала методи збору, аналізу та інтерпретації даних щодо

психолінгвістичних аспектів слова. Для цього було розроблено анкети, які

заповнювали респонденти з Канади та України. Опитування включало

запитання щодо першого слова, яке спадає на думку у зв'язку зі словом

"хліб"/"bread", а також демографічні дані респондентів. Зібрані дані були

піддані статистичному аналізу для виявлення загальних тенденцій та

культурних відмінностей.
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Четверте завдання передбачало проведення дослідження та аналіз його

результатів. Виявилося, що слово "хліб" для українських респондентів має

багаті асоціації, пов'язані з сільським господарством, традиціями та

культурними символами, такими як "пшениця", "голова", "сіль". Англомовні

респонденти з Канади асоціювали слово "bread" з поняттями, що відображають

повсякденне вживання та зручність, такими як "sandwich", "toast", "butter". Це

підкреслює важливість культурного контексту у формуванні мовних асоціацій

та когнітивних процесів.

Отже, проведене дослідження підтвердило значущість

психолінгвістичних аспектів у вивченні слова та їх вплив на когнітивні процеси.

Виявлені відмінності між англійською та українською мовами демонструють,

як культурні та мовні особливості можуть формувати різні підходи до

сприйняття і використання мовного матеріалу. Ці результати можуть бути

корисними для подальших досліджень у галузі психолінгвістики, а також для

розробки методик навчання, що враховують культурні та когнітивні

особливості учнів.
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ДОДАТКИ

Укажіть, будь-ласка

свою стать

Укажіть будь-ласка

місце проживання

(країна, місто/село)

Укажіть, будь-ласка

свою рідну мову

woman

woman

woman

woman

man

woman

woman

woman

woman

man

woman

man

man

man
woman

Canada, Saint John

Leduc, Alberta

Calgary, Canada

Canada, Ottawa

Canada, Ottawa

Edmonton, Canada

Ottawa, Canada

ottawa, canada

Montreal

Canada, Regina

Ottawa, ON, Canada

Canada, Ottawa

Peoria, Illinois, USA

USA Chicago
Thornhill, ON, Canada

Chinese

English

English

Russian

English

English

Russian

english

Ukrainian

English

English

English

Ukrainian

English
Ukrainian

Укажіть, будь-ласка

свою стать

Укажіть будь-ласка

місце проживання

(країна, місто/село)

Укажіть, будь-ласка

свою рідну мову

жіноча Німеччина Українська

жіноча Рівне Українська

жіноча

жіноча Україна, Луцьк Українська
чоловіча київ українська

жіноча Україна Київ Українська
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чоловіча Київ Українська

жіноча Україна, Чернігів Українська

чоловіча Тальне Українська

чоловіча Україна, Київ українська

чоловіча Киїа Українська

жіноча Україна,Рівне Українська

жіноча Україна, Київ Українська

жіноча Нідерланди Українська

жіноча Україна, Київ Українська

чоловіча Київ українська

жіноча Україна,Київ українська

чоловіча Київ Українська

жіноча Україна. Черкаси Українська

жіноча Місто Українська

жіноча Україна, Київ Українська

жіноча Україна, Київ Українська

жіноча с. Підгірці, Київська обл. Українська

жіноча с. Гущинці, Вінницька обл Українська

жіноча м. Чернігів Українська, російська

жіноча Київ Українська

жіноча Київ, Україна Українська

жіноча Україна, Київ Українська

чоловіча Нідерланди Українська

жіноча Україна, м. Одеса Українська

чоловіча Київ Українська

чоловіча Київ Українська

чоловіча М. Київ Українська

жіноча Україна, Умань Українська

жіноча Київ Українська

жіноча Україна Українська

жіноча Україна, Долина Українська

жіноча Київ, Україна російська

жіноча Київ Українська

чоловіча Київ Українська

чоловіча Київ Українська

жіноча Місто Переяслав, село Українська
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Веселе

чоловіча Україна, Київ українська

жіноча Україна, Київ Українська

жіноча
Україна, Вінницька

область,с. Нові Обиходи Українська мова

жіноча Україна, Київ Українська

жіноча Україна, Чернівці Українська

жіноча Немирів Українська

жіноча Україна, Одеса українська

чоловіча Київ Українська

жіноча Брюссель українська

чоловіча Україна, Київ Українська, Російська

жіноча Київ Українська

жіноча Україна, с.Дмитрів Українська

чоловіча Україна, Одеса Українська

чоловіча Ukraine, Bucha Ukrainian

жіноча

Україна, Одеська область ,

м.Подільськ, Українська

чоловіча Чехія, прага Українська

жіноча Тальне Українська

чоловіча Україна, Дніпро Російська

жіноча житомир, Україна українська

чоловіча Київ Українська

чоловіча
Украина, Днепр Обл, Кривой

Рог Українська

жіноча Україна, Київ Українська

жіноча Вінниця українська

чоловіча Україна, місто Київ Українська

жіноча Україна, м.Буча Українська

чоловіча Україна, село Печера Українська

чоловіча Україна Солов'їна

жіноча Подільськ Українська

жіноча Україна, Київ Українська

жіноча Україна м. Подільськ Молдавська

жіноча Україна, Київ українська

жіноча Україна, Київ Українська
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жіноча Україна, Київ Українська

жіноча Хмельницький, Україна Українська

чоловіча Україна українська

жіноча Україна, Чернігів Українська

жіноча Львів українська

жіноча Хмельницький Українська

жіноча Хмельницький Українська

жіноча Київ Укр

жіноча Україна м. Подільськ українська

жіноча Україна, Чернігів Українська

жіноча м. Київ українська

жіноча Бровари Українська

чоловіча Україна, Гостомель Український суржик

чоловіча Україна, Київ Українська

жіноча Вінниця українська

жіноча Рівне Українська

жіноча Україна, Рівне українська

жіноча Україна, Рівне Українська

чоловіча Польща Українська

жіноча Рівне Укаїнська

жіноча Україна Рівне Українська

жіноча Україна, Рівне Українська

жіноча Рівне Українська

жіноча Рівне Українська

жіноча Україна, Рівне Українська

жіноча Україна Українська

жіноча Україна, м. Рівне Українська

чоловіча Україна, Вінниця Українська

жіноча М.Подільськ Українська

жіноча Рівне Україна

ХЛІБ має такі асоціації: "Голова" (6), "Домівка" (1), "Пшениця" (7),

"Основа" (1), "Ковбаса" (1), "Зерно" (4), "Їжа" (5), "Піч" (1), "Сіль" (6),

"Колоски" (1), "Свіжий" (2), "Цінність" (1), "Булка" (1), "Хліботека" (1), "Сила"
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(1), "Насущний" (1), "Життя" (2), "Головний" (1), "Мудрість" (1), "Смачний" (1),

"Усьому голова" (1), "Паляниця" (1), "Запашний" (1), "Золото" (2),

"Найцінніше" (1), "Чорний" (1), "Вага" (1), "Дріжджі" (1), "Праця" (1),

"Каравай" (1), "Жито" (1), "Salt" (1), "Житній" (1), "Шинка" (1), "Енергія" (1),

"Робота" (1), "Масло" (2), "Простой білий" (1), "Висівковий" (2), "Пожива" (1),

"Мука" (2), "Україна" (2), "Добро" (1), "Буханка" (1), "Молоко" (1), "Поле" (1),

"Твердий" (1), "Родючість" (1), "Символ України" (1), "Життєдайність" (1),

"Святий" (2), "Випічка" (1).

BREAD має такі асоціації: "Salt" (2), "Delicious" (1), "Sandwich" (1),

"Bakery" (1), "Roll" (1), "Food" (3), "Famished" (1), "Sourdough" (1), "Brain" (1),

"Toast" (1), "Comfort" (1), "Water" (1), "Yum" (1), "Comforting" (1), "Life" (1),

"Money" (1), "Yummy" (1), "Homemade" (1), "Baguette" (1), "Loaf" (1), "Yummm"

(1), "Butter" (1), "Wheat" (1), "White" (1), "Ukrainian" (1).

BREAD має такі асоціації: "Dough" (1), "Flour" (1), "Toast" (1), "Baking"

(1), "Loaf" (1), "Sandwich" (1), "Yeast" (1), "Sugar" (1), "Water" (1), "Butter" (1),

"Soup" (1), "Matzo" (1), "Baked" (1), "Cake" (1), "Wheat" (1), "Brown bread" (1),

"Food" (1), "Rye bread" (1), "Bun" (1), "Cereal" (1), "Beer" (1), "Money" (1), "Roll"

(1), "Naan" (1), "Chicken" (1), "Flatbread" (1), "Oven" (1), "Pizza" (1), "Rye" (1),

"Cheese" (1), "Pasta" (1), "Pastry" (1), "Meat" (1), "Rice" (1), "Tortilla" (1),

"Cabbage" (1), "Kale" (1), "Sourdough" (1), "Gluten" (1), "Shekels" (1), "Loot" (1),

"Pelf" (1), "Dinero" (1), "Moolah" (1), "Lucre" (1), "Gelt" (1), "Milk" (1), "Fruit" (1),

"Fermentation" (1), "Breadstuff" (1), "Staff of life" (1), "Chorleywood bread process"

(1), "Cooking" (1), "Lettuce" (1), "Challah" (1), "Barmbrack" (1), "Bacon" (1),

"Maize" (1), "Raisin bread" (1), "Garlic bread" (1), "Cinnamon bread" (1),

"Sourdough bread" (1), "Cracker" (1), "Cornmeal" (1), "Sausage" (1), "Focaccia" (1),

"Staple food" (1), "Leavening" (1), "Vegetable" (1), "Sandwiches" (1), "Noodle" (1),

"Beans" (1), "Cookies" (1), "Fried" (1), "Mashed" (1), "Wine" (1), "Dessert" (1),

"Pies" (1), "German language" (1), "Tomato" (1), "Peanut" (1), "Cookie" (1),
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"Tortillas" (1), "Yogurt" (1), "Muffins" (1), "Crackers" (1), "Bakery" (1), "Soda" (1),

"Garlic" (1), "Sweets" (1), "Crust" (1), "Pan" (1), "Scone" (1), "Quick bread" (1),

"Salt-rising bread" (1), "Sodium chloride" (1), "Glutenin" (1), "Gliadin" (1), "Fat" (1),

"Banana bread" (1), "Boodle" (1), "Clams" (1), "Lolly" (1), "Scratch" (1), "Egg" (1),

"Natural phenol" (1), "Simoleons" (1), "Wampum" (1), "Leaven" (1), "Finnish" (1),

"Starches" (1), "Bap" (1), "Host" (1), "Nan" (1), "Wafer" (1), "Cookery" (1),

"Preparation" (1), "Cover" (1), "Baguette" (1), "Swedish" (1), "Brewing" (1), "Ferns"

(1), "Neolithic" (1), "Gauls" (1), "Iberians" (1), "Proto-Germanic" (1), "Barm" (1),

"Grape" (1), "Bread-stick" (1), "Breadstick" (1), "Hallah" (1), "Crouton" (1),

"Matzah" (1), "Matzoh" (1), "Simnel" (1), "Potato" (1), "Pie" (1), "Europe" (1),

"Americas" (1), "Australia" (1), "Potatoes" (1), "Cream" (1), "Meal" (1), "Fries" (1),

"Chocolate" (1), "Cooked" (1), "Yoghurt" (1), "Pastries" (1), "Pancakes" (1), "Cakes"

(1), "Vegetables" (1), "Coffee" (1), "Mixture" (1), "Breads" (1), "Pumpkin" (1),

"Oatmeal" (1), "Roasted" (1), "Slice" (1), "Loaves" (1), "Salad" (1), "Crumbs" (1),

"Spelt" (1), "Slices" (1), "Recipe" (1), "Emmer" (1), "Stew" (1), "Pudding" (1),

"Sauce" (1), "Spoon" (1), "Dish" (1), "Boiled" (1), "Ate" (1), "Toasted" (1), "Pork" (1),

"Nuts" (1), "Delicious" (1), "Dressing" (1), "Barbecue" (1), "Candy" (1), "Roast" (1),

"Peanuts" (1), "Snack" (1), "Custard" (1), "Buttered" (1), "Barley" (1), "Corn" (1),

"Eaten" (1), "Pot" (1), "Sprinkle" (1), "Eat" (1), "Preferably" (1), "Jelly" (1), "Lamb"

(1), "Ingredients" (1), "Filling" (1), "Dishes" (1), "Oat" (1), "Canned" (1), "Sorghum"

(1), "Millet" (1), "Recorded history" (1), "Hull" (1), "Old English language" (1),

"Gothic language" (1), "Germanic languages" (1), "Old High German" (1), "Fare" (1),

"Livelihood" (1), "Polish language" (1), "Hen" (1), "Flaxseed" (1), "Russian

language" (1), "Strain" (1), "Living" (1), "Circle" (1), "Luncheon" (1), "Naps" (1),

"Estonian language" (1), "Muffin" (1), "Foam" (1), "Pulp" (1), "Bam" (1), "Nap" (1),

"Einkorn" (1), "Middle English" (1), "Butt" (1), "Kamut" (1), "Modern English" (1),

"Pancake" (1), "Lot" (1), "Elasticity" (1), "Work" (1), "Germanic language" (1),

"Plasticity" (1), "Match" (1), "Brood" (1), "Homework" (1), "Limb" (1), "Bar" (1),

"West Frisian language" (1), "Biscuits" (1), "Bang" (1), "Boulangerie" (1), "Dutch

language" (1), "Pain" (1), "Eucharist" (1), "Fungus" (1), "Baked goods" (1),
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"Anadama bread" (1), "Boston brown bread" (1), "Caraway seed bread" (1), "Cracked

-wheat bread" (1), "Dark bread" (1), "Whole meal bread" (1), "Whole wheat bread"

(1), "English muffin" (1), "Gluten bread" (1), "Loaf of bread" (1), "Unleavened bread"

(1), "Onion bread" (1), "Sour bread" (1), "Light bread" (1), "White bread" (1),

"Carcinogen" (1), "Wai" (1), "Temperature" (1), "Comer" (1), "NPA" (1), "Cornbread"

(1), "Brioche" (1), "Croissant" (1), "Baguettes" (1), "Porridge" (1), "Manchet" (1),

"Macaroni" (1), "Norwegian language" (1), "Danish language" (1), "Gravy" (1),

"Natufian culture" (1), "Christianity" (1), "Condiments" (1), "Pliny the Elder" (1),

"Stuffing" (1), "Leavening agent" (1), "Judaism" (1), "Barm cake" (1),

"Carbohydrates" (1), "Bread starter" (1), "Acrylamide" (1), "Neurotoxicity" (1),

"Antioxidants" (1), "Middle East" (1), "Central Asia" (1), "Ciabatta" (1),

"Pumpernickel" (1), "Azyme" (1), "Wholewheat" (1), "Panivorous" (1), "Breadcorn"

(1), "Clapbread" (1), "Wastel" (1), "North Africa" (1), "Puri" (1), "Baking soda" (1),

"Southern Africa" (1), "Passover" (1), "Breadcrumb" (1), "Croutons" (1), "Common

wheat" (1), "Catholic" (1), "Meatball" (1), "Spice" (1), "Raisin" (1), "Onion" (1),

"Buttermilk" (1), "Nut" (1), "Walnut" (1), "Seed" (1), "Mantou" (1), "Ferulic acid" (1),

"Phenolic acid" (1), "Ferulic acid dehydrodimer" (1), "Gram" (1),

"Secoisolariciresinol diglucoside" (1), "P-coumaric acid glucoside" (1), "Protein" (1),

"Straight dough" (1), "Albumin" (1), "Autolyse" (1), "Expanded polystyrene" (1),

"Kneading" (1), "French bread" (1), "Bread dough" (1), "Open sandwich" (1), "Cuban

sandwich" (1), "Melba toast" (1), "Wheat flour" (1), "Ash cake" (1), "Cottage loaf"

(1), "Sally Lunn" (1), "Olive oil" (1), "Bread pudding" (1), "French toast" (1),

"Globulin" (1), "Food pyramid" (1), "Proteose" (1), "Bagels" (1), "Buns" (1),

"Maillard reaction" (1), "Old wives' tale" (1), "Rolls" (1), "Fish" (1), "Body" (1),

"Pita" (1), "Dietary fiber" (1), "French" (1), "Batter" (1), "Bagel" (1), "High" (1),

"Deli" (1), "Grain" (1), "Brown" (1), "Eggs" (1), "Life" (1), "Fry" (1), "Dairy" (1),

"Carb" (1), "Used" (1), "Prata" (1), "SDI" (1), "Apple" (1), "Sticks" (1), "Farming" (1),

"White" (1), "Snacks" (1), "Only" (1), "Cupboard" (1), "Thing" (1), "Seeds" (1),

"Regular" (1), "Patty" (1), "Artisan" (1), "Mush" (1), "Serrated" (1), "Starter" (1),

"New" (1), "Cases" (1), "Hunters" (1), "Born" (1), "English" (1), "Grains" (1),
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"Lunch" (1), "Giver" (1), "Other" (1), "Carrots" (1), "Berry" (1), "Hot" (1), "Durum"

(1), "Call" (1), "Spoiled" (1), "Synth" (1), "Caught" (1), "Plastic" (1), "Believes" (1),

"Grass" (1), "Mom" (1), "Probably" (1), "Dinner" (1), "Worms" (1), "Berries" (1),

"Board" (1), "Subway" (1), "Obvious" (1), "Selected" (1), "Topping" (1), "Boudin" (1),

"Damper" (1), "Map" (1), "Women" (1), "Anything" (1), "Strong" (1), "Dip" (1),

"Avocado" (1), "Desserts" (1), "Sloth" (1), "Margarine" (1), "Grainy" (1), "Pretzels"

(1), "Barely" (1), "Tosti" (1), "Salt" (1), "Beating" (1), "Drinks" (1), "Purpose" (1),

"Bri" (1), "Starchy" (1), "Steaks" (1), "Hole" (1), "Bases" (1), "Cinnamon" (1),

"Expired" (1), "Free" (1), "Season" (1), "Party" (1), "Drums" (1), "Listen" (1),

"Cobbler" (1), "Low" (1), "Bake" (1), "Stubble" (1), "Instant" (1), "Grey" (1), "Wrap"

(1), "Gashes" (1), "James" (1), "Semolina" (1), "Powders" (1), "Similar" (1), "Breath"

(1), "Style" (1), "Puff" (1), "Haversack" (1), "Breakfast" (1), "Spreading" (1), "Wraps"

(1), "Left" (1), "Solids" (1), "Breadcrumbs" (1), "Paper" (1), "Twisty" (1), "Any" (1),

"Logical" (1), "Mayo" (1), "Front" (1), "Tree" (1), "Chips" (1), "Carbohydrate" (1),

"Proofing" (1), "Lactobacillus" (1), "Bacteria" (1), "Incubator" (1), "Paganism" (1),

"Metaphor" (1), "Juvenal" (1), "India" (1), "Synonym" (1), "Country" (1), "Culture"

(1), "Religion" (1), "Ritual" (1), "Colorectal cancer" (1), "Steamed bread" (1), "Frying

pan" (1), "Edible salt" (1), "Umami" (1), "Carbs" (1), "Pandesal" (1), "Granola" (1),

"Yeasty" (1), "Panko" (1), "Breading" (1), "Cakey" (1), "Zbad" (1), "Kvass" (1),

"Hashtag" (1), "Mayonaisse" (1), "Gynecomastia" (1), "Storebought" (1), "Pre-

ferment" (1), "Poolish" (1), "Biga" (1), "Breadbasket" (1), "Poppy seed" (1), "Sponge

and dough" (1), "Eastern Christianity" (1), "Baker percentage" (1), "Calcium

propionate" (1), "Old Testament" (1), "No-knead bread" (1), "New Testament" (1),

"Dairy product" (1), "Bread improver" (1), "Dough conditioner" (1), "East-West

Schism" (1), "Potassium chloride" (1), "Monosodium glutamate" (1), "Baking

powder" (1), "Self-raising flour" (1), "Eastern Orthodox Church" (1), "Soda bread"

(1), "Saccharomyces cerevisiae" (1), "Carbon dioxide" (1), "Baker's yeast" (1), "Pure

culture" (1), "Lactic acid" (1), "Anaerobic respiration" (1), "Aerated bread" (1),

"Aerated Bread Company" (1), "Bread in culture" (1), "Sacramental bread" (1),

"Bread and circuses" (1), "Russian Soviet Federative Socialist Republic" (1), "Slavic
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peoples" (1), "Bread and salt" (1), "English language" (1), "Sliced bread" (1), "Oxford

English Dictionary" (1), "Roman Catholic Church" (1).


